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BBIPAKEHMWE AEKCHMKO-ITPAMMATHUYECKHWME YACTHM PEUM B AHI/
M Y3BEKCKOM JSISBIKAX BBIPASKAIOIIIMX HEOITPEAEAEHHOCTSD BPE
Mexyonosa HOaays, MmarucrpanT kKadeapbl aHIAMWICKOrO A3nKosHaHuA By
TocvaapcreeHHOro YHMBepCcHTETa
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Annomanusn: JAaHHARL CIIAM B NOCEATLEHA USYHEHL IO NEKCUKO-2PAMMANMUMECKUM
6 AHZAUTUCKOM I Y30EKCKOM A3BIKAX, 6RPaXarouum HeonpedeaerHocmv npedymema. Ilpoars
K EBIAEAEHB c.ro«)cmca M PAIAUMUR  AEKCUKO-ZPAMMAMUNECKUX wacmieit  peuen, 6

ueonper)menno Atema CNIEME PASHBIX A3BIKOG.
\oaa: N EHHOCT L, SPEMEHUE, ACKCUKO-ZPAMMAIMUNECKUE Hacmi

Kirish. Qiyoslanayotgan tillarda bu turkum bir xil usullarda, ya'ni ma»
noaniqlikning sintaktik birikmalari some day, some other time, a few days, any longe
sometimes, a little while, once upon a time, some while va boshqalar yordamida ifodala
tilida esa vaqt noaniqligi ma'nosini anglatuvchi so’z turkumlari ana shu ma'noni
sintaktik birliklarning markeri vazifasini bajaradi.

Qiyoslanayotgan tillarda oddiy va yasama leksik birliklarga quyidagilar kiras

INGLIZ TILI O'ZBEK TILI
anytime allamahal, allavaqgt(gacha)
anywhen goho, alla- pallagacha
meantinte ba’zan
meanwhile ba’zan -ba’zan, ahyon- ahyonda
since gohida, goho- goho
somewhen, somewhile yaqindagina, erta- indin, kecha kunduz
when bemahal, jinday, sal
yesterday allagqachon
yester-year ilgari
already tez kunda
sometime(s) tunov kuni

yaqin orada

kelajakda

vagti- vaqgti bilan va h.k.
Bu birliklar quyidagicha moslashishi mumkin:

some other + N boshga + N
alittle + N ba’'zi + paytlarda
one + N bir + payti + V
sometime + N bir + pas
sometimes + N bir+ N
one + late + N bir necha + N + so'ng
for + Adj. + N bir gancha + N + so'ng
several + N pl. ba'zi + N
a number + of + N (wweeks) ancha + N (vagqt)
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“several + N pl. "\ ba'zi+ N h
a number + of + N (weeks) ancha + N (vaqt)
221

bir+ N + keyin

Asosiy qism. Bu birliklar har xil so’z turkumlari ishtirok etgan har xil t
kiradi: asosiy sintaktik modellarga quyidagilarni kiritish mumkin: ingliz tilida: som
somte tine next week, a little sometimes; o'zbek tilida: boshqa safar, kelasi hafta, ba’zan —
paytlarda, bir gancha vaqtdan beri, vaqti — vaqti bilan, oxir bir kun va boshqalar.

We'll go some other time, ... (T.Dreiser, iiiter Carrie, 47).

e need some one (T.Dreiser, Sister Ca
ymetimes saw them at table, and somei

Come in some time ne

His knowledge was no
(T.Dreiser, Sister Carrie, 147).

Sometinmes. Sometimes they went out (T.Dreiser, Sister Carrie, 198).

For a long while she concerned herself over the arrangement of New York flats, .
Sister Carrie, 298).

Several times it became general interruptions from the Vances (T.Dreiser, Sister Car

I'll get something again one of these days (T.Dreiser, Sister Carrie, 376). It sat
without rocking, and added quiet clearly, out loud (T.Dreiser, Sister Carrie, 346).

Meanzwwhile their own show closed May 5 (T.Dreiser, Sister Carrie, 416).

Come in to meals any time (J.London, Martin Eden, 248).

Martin began, that morning, a story which he had sketched out a number of weel
which ever since had been worrying him with its insistent clamor to be created (].London, !
285).

Bir mahal uni kimdir chagirgandek bo’ldi (A.Muxtor, Chinor, 231).

Keyin bir necha kun o’ylab Yo'lchi bilan maxfiy wuchrashuvga qaror gildi (Oybek, |
41).

Bir vagtlar juda bagquuvvat sportchi yigit bo'lgan ekan (A.Muxtor, Chinor, 304).

Ba'zi kechalari soat uch — fo'rtgacha er — xofin bolani navbatma — navbat ko tari
(Cho qgilar chorlaydi, 11).

Ko'zlari gizarib, qovoqlari shishib ketgan horg'in Habiba gohida alamidan dod
karavotga otib yuborar, bundan jahli chiqgan Qudrat hezlanib o’rnidan turib kelar, di
boshianardi (Cho qqgilar chorlaydi, 11).

Rostdan ham erta — indin maktabga borishadi — yu oftob o'tadigan issiq qolarmidi
chorlaydi, 31).

Bir zum jimib qolishdi (Cho’qqilar chorlaydi, 39).

Ba'zan och, ba'zan to'g qolib ko zlari kirtaydi (Mirmuxsin, Tunggi chagmoglar, 166

Quyosh allagachon baland tom, dov — daraxtlar ortiga o’'tib yashiringan (S.Anorboi

13).
Usta har ogshom ansabldan, xizmatdan qaytgach, supasida o tirib, allavagtgacha tar
qiladi (Mirmuxsin, Tunggi chagmoqlar, 43).
Allamahaldan keyin Munavovar o'zi bilan o’zi gaplashganday ma’yus ... (S.Anorbor
7).
Bolalar allamahalgacha uxlashmadi (S.Anorboyev, Qissalar, 204).
Mirhaydar allavagtgacha tik turib xayol surdi (Mirmuhsin, Tung«’ “~qlar, 10,
Goho o’zidan — 0'zi miyig ida kulib qo'yardi (S.Anorboyev, Qiss
Ba'zida uch — to'rt kunlab kelmaydi (Cho gqilar chorlaydi, 117 /
Nega ilgariroqg uch — to'rt kunlab ishga chigilmagan (Cho ggila
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U shularni o’ ylab ancha vaqt jim qoldi (Cho qqgilar chorlaydi, 196).
Ahyon — ahyonda onamni ham uy ishlariga yordamga chaqirishadigan bo’lishdi
chorlaydi, 197).

Bu ahvol bir necha yil davom etdi (Che qqilar chorlaydi, 197).
Tush ko'ryaptimi, - ttasi bir r'm' o’ziga jovrab, inqgillab qo’ya

Ichkuyowv, 70).

Sal o'tmay u, tapir tupurga aylandi (H.Nazir, Tanlangan asarlar, 305).

Bir vagtlar tuvakka yaxshigina gullar solardingiz (Mirmuxsin, Tunngi chagmoglar,

Hali vaqt ertaku, yana jinday uxlavolaylik ... (T.Po'lat, Ichkuyov, 71).

Bir necha kundan song u yana Qohiraga qaytadigan bo’lib qoldi (Mirmux
chagmoqlar, 107).

Bir gancha vagtdan so’ng, u yana Misrga gaytib kelib, Qohirada yashay boshladi
Tunngi chagmoglar, 105).

Bir lahzadan keyin u Arslonga boshdan oyoq tikilib somon shlyapasi, silliq kosti
(Mirmuhsin, Tunngi chagmoglar, 72).

Xulosa. Yuqorida ko'rib chigilgan holatlar asosida quyidagicha xulosalar qilis

Qiyoslanayotgan tillarda noaniqlik yetarli darajada keng tarqalgan kategori
chunki uning hosil bo’'lishida deyarli hamma so’z turkumlari ishtirok etadi.

Asosiy farq qiyoslanayotgan tillar tizimlarining genetik va tipologik geterog
tushuntiriladi: genetik allomorfizm qiyoslanayotgan birliklarning otlashgan turi bilz
allomorfizm esa qgiyoslanayotgan tillarning tizimlaridagi tipovoy turlari bilan bog lic

Noaniqlik ifodalanishi vositalarining tizimlarga ajratilishi, til tizimi har xil b
materialida ular ishlatilishi qonuniyligining namoyvon bo’lishi va ular o'zaro ta'si
har xil darajadagi til birliklarining o'zaro ta'siriga tegishli bo'lgan gator muhi
muammolarni o'rganishda yangi imkoniyatlar yvaratadi.
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